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Tento Milaräpův životopis věnuji těm,
 kdo nevěří na základě knih a tradice,
 ale kdo hledají vědění tím,
 že je uskuteční.


W. Y. E.-W.


PŘEDMLUVA KVĚTOSLAVA MINAŘÍKA


    Tato kniha vypravuje podivuhodný příběh života. Tak podivuhodný, že mu světský člověk ani nebude moci porozumět. Ba dokonce mu sotva porozumějí i tzv. laičtí mystikové (na rozdíl od mystiků křesťanských, především církve římskokatolické), pokud nebudou v praxi znát mahájánský buddhismus a budou očekávat výrazné mystické výsledky od formálního přiznání se k mystice a nějakých soustřeďovacích cvičení. Takoví mystikové totiž snadno upadají do omylu, že nejvyšší mystické výsledky získají, když budou půl hodiny denně „cvičit“ písmena nebo bezmyšlenkovitost, a že tímto úsilím k sobě přitáhnou boží milost, která snadno zahladí jejich celodenní zaměření mysli do světa.

    Vyprávění tohoto příběhu může prospět oběma; světskému člověku i laickému mystikovi. Pokud světský člověk předem nepokládá za lháře každého, i mravně nejušlechtilejšího člověka, který hovoří o svých neobyčejných zkušenostech a poznatcích, může četbou tohoto díla dospět k posilujícímu přesvědčení, že řešení životních problémů není tak jednoduché, aby mohl žít jen pro ukájení neomezované pudovosti. Tím si otevře novou cestu životem alespoň ve svých názorech. Při věcné snaze může po této cestě dojít ke spáse přes její předchozí stupně, niternou harmonii a blaženost; ta zcela zjevně poznamená jeho pocitový život.

    Kdo se na základě nesprávné mystické nauky domnívá, že problém celého mystického vývoje může vyřešit jednoduchým „cvičením“ písmen nebo nějaké představy umísťované doprostřed prsou nebo prostým zastavováním myšlení, se může v této knize poučit, že k mystickému vývoji je třeba, aby zpracoval svou bytost na mnohem širší základně. Tak zaujme k mystické praxi správný postoj a vstoupí snad konečně na cestu, která končí posvěcením jeho samého.

    Nechť se čtenář snaží pochopit, že Džecün Milaräpa získal na cestě k svému produchovnění až příliš mnoho ze zevních zkoušek, které mu uložil jeho guru Marpa Překladatel. Pod vlivem četby různých českých knih o mystice se bohužel může domnívat, že zevní zkoušky (askeze), jaké Milaräpa a před ním Buddha podstoupili, byly přinejmenším zbytečné. Bude proto dobře, když pochopí se mnou, že touha po hmatatelných výsledcích v mystickém úsilí bude „vyslyšena“ jenom tím, jak žije: způsobem života, jaký odpovídá těmto výsledkům. Tedy nikoli snivé touhy, ale sám život je ta vehementní síla, která jednak vytváří životní názor, jednak omezuje myšlení a vytváří předpoklady k pochopení. Někteří naši hledající lidé to právě pod vlivem nesprávných informací o mystice neberou v úvahu a domnívají se, že askeze a zkoušky jsou zbytečné a že není třeba nic víc, než aby snad půl hodiny denně „cvičili“ písmena nebo bezmyšlenkovitost.

    Taková představa lahodí světskému člověku, který touží po mystických výsledcích; jeho mystické snahy však nepovedou k dobrému. Soustřeďování je totiž psychický tlak na bytost; tímto tlakem se uvolňuje a rozzařuje dobrá karma, utajená v těle, a takovíto mystikové ji postupně promrhají světským myšlením a cítěním. Ti mystikové, kteří zakládají své snahy na „cvičeních“, se postupně stanou z hlediska dobré karmy žebráky, protože ji takto prohospodařili.

    Milaräpa byl tvrdě zkoušen. To proto, že měl moudrého gurua, který dobře věděl jak zachovat kapitál jeho dobré karmy a později ho proměnit v duchovní hodnoty. A náš čtenář by měl vědět, že zásahy jeho gurua byly přesně vypočteny, aby vedly k rozvoji jeho vnitřní přirozenost, která již musela být embryem velikého jogína, mudrce a světce. Nechť však také ví, že sama zevní askeze by k jejímu rozvoji skutečně nestačila. Askeze je totiž účelná pouze potud, pokud prohlubuje asketovu pokoru a kouzlí před jeho očima představy o existenci nadpomyslitelného kosmického dobra, kterého může být asketa podle své víry ještě účasten. Pokud však z askeze v bytosti vznikají pouze pocity utrpení, vědomí vlastní bídy a špatnosti, pak vede do propasti, na špatnou stopu, v pekelný svět. Tím buď řečeno, že askeze musí být uváděna do přesného poměru k duševní síle a odolnosti askety.

    Při mystickém vedení je úlohou vůdce, aby u hledajícího člověka dobře rozpoznal subjektivní rozhraní mezi pocitem vlastní žákovy bídy, špatnosti a nedokonalosti a jeho vírou v existenci nadpomyslitelného kosmického dobra, kterého žák podle jakéhosi slabého vnitřního přesvědčení může někdy být ještě účasten. To musí dokonce mystický vůdce vědět mnohem lépe než jeho žák. Neboť jenom na základě toho smí na něho vložit maximální utrpení a přivádět ho do situací, které mají být počátkem mocného vzmachu jeho snahy o uskutečnění ve smyslu nejvyššího zasvěcení do nauky. A k tomu je třeba dodat, že to platí pro každého jednotlivce zvlášť.


POZNÁMKA ZORY ŠUBRTOVÉ K ČESKÉMU PŘEKLADU


    Český překlad Milaräpy, který komentoval Květoslav Minařík, vznikl v první polovině padesátých let dvacátého století. Pro ty, kdo tuto dobu sami neprožili, je třeba připomenout, že to byla nejhorší doba komunistické zvůle, teroru a náboženského útlaku, dnes už těžko představitelná a rychle zapomenutá. Přechovávat doma režimem zakázanou literaturu znamenalo tehdy přímé existenční ohrožení celé rodiny; natož takovou literaturu psát či rozšiřovat ji v opisech. V knihovnách byla duchovní literatura shromážděna ve zvláštních odděleních a byla přístupná jen na zvláštní povolení, tedy čtenářům nedostupná. Soukromý styk se zahraničím byl pro normálního občana téměř nemožný, stejně jako dovoz tehdy zakázané literatury. Přesto k nám i v té době občas prosakovaly podobné spisy v cizích jazycích, zvláště když neinformovaní a jazyka neznalí úředníci na hranicích pokládali přiváženou knížku za román. Tak se k nám dostal i tehdy nesmírně vzácný a jinak nedostupný německý překlad Milaräpy.

    Všichni, kdo se na jeho českém překladu podíleli, zemřeli již v dobách komunistické vlády a z pochopitelných důvodů ve své pozůstalosti nezanechali žádné písemné svědectví o cestách, jakými se k nám tato kniha dostala. Můžeme se proto podle náznaků jen dohadovat, že ji ve svých zavazadlech přivezl pan Jan Beránek, člen jednoho pražského orchestru, který tehdy hostoval v celé Evropě, buď proto, že o ní v zahraničí slyšel, nebo na prosbu K. Minaříka, jehož přívržencem tajně byl. V té době totiž K. Minařík již dokončil první verzi svého Tajemství Tibetu, tj. komentářů ke knihám Sedm tibetských textů a Tibetská kniha mrtvých – ty byly přeloženy z anglických překladů, které se k nám dostaly podobnými cestami.

    Milaräpu z německého překladu do češtiny přeložil žák K. Minaříka Jiří Viktora (1908–1988). Žil v Pardubicích a již od poloviny třicátých let byl až do roku 1974, kdy K. Minařík zemřel, s ním ve styku. Byl jedním z jeho nejvěrnějších a nejúspěšnějších žáků. Jeho životní osudy byly komunistickou érou těžce narušeny, majetek zámožné obchodnické rodiny byl zabaven. J. Viktora vystřídal několik povolání (např. úředník České spořitelny, prodejce knih Našeho vojska) a jako většina jemu podobných režimu podezřelých občanů ničil veškerou korespondenci a písemné materiály, které by při případné domovní prohlídce mohly uškodit jemu nebo jiným.

    V době, kdy J. Viktora zemřel, nebyla ještě naděje, že by bylo možné dílo K. Minaříka u nás v dohledné době vydat, proto jsme tehdy ani nezkoumali, jak vlastně překlad Milaräpy vznikl a na čí popud. Pokud je známo, J. Viktora nepřeložil žádnou jinou knihu, i když se duchovní literaturou trvale zabýval a byl vynikajícím znalcem zejména buddhistické filosofie. Proto nepřekvapuje precizní volba českých ekvivalentů buddhistické terminologie v jeho překladu.

    Jistá jsou tato fakta: J. Viktora Milaräpu přeložil z německé knihy „Evans-Wentz: Milarepa, Tibets grosser Yogi“ (Otto Wilhelm Barth Verlag, München 1937), jejíž exemplář se zachoval v jeho knihovně. Překlad dokončil patrně v polovině padesátých let, originál překladu se nezachoval. Byl asi zničen vlhkem, když byly v druhé polovině padesátých let spisy K. Minaříka ukrývány před Státní bezpečností zakopané ve dvacetipětilitrových konvích na mléko. V pozůstalosti K. Minaříka se zachoval jeden téměř úplný exemplář překladu (bez předmluvy a poznámek komentátora), psaný na psacím stroji J. Viktory, s četnými rukopisnými korekturami K. Minaříka. Jméno překladatele je tam uvedeno jen v iniciálách. To byl podklad komentářů K. Minaříka a přepisů takto doplněné knihy, které se opatrně šířily mezi žáky K. Minaříka až do konce roku 1989.

    Pro potřebu prvního vydání v roce 1996 byl celý text na mnoha místech doplněn podle anglického překladu uvedeného v tiráži. Zároveň byl přizpůsoben současné pravopisné normě a díky laskavé spolupráci dr. Josefa Kolmaše, DrSc., byly všechny tibetské výrazy transkribovány do podoby nejbližší české výslovnosti. Vedle předmluvy a komentářů K. Minaříka bylo první vydání rovněž obohaceno studií dr. Kolmaše o redaktorovi anglického textu Evans-Wentzovi, milaräpovskou bibliografií, poznámkou k transkripci a transliteraci tibetských výrazů do češtiny a seznamem více než tří set tibetských výrazů, které se v textu vyskytují.

    Pro druhé vydání byl text nově přeložen a doplněn přímo podle anglického překladu z roku 1951 na podkladě původního českého překladu J. Viktory. Text byl také přizpůsoben současnému jazyku a jeho pravopisné normě. Byly doplněny například Předmluva Evans-Wentze k druhému vydání Milaräpy, Obrazová příloha i s popisy jednotlivých vyobrazení převzatá z anglického vydání a také různé chybějící pasáže v textu životopisu včetně opravy chyb, ke kterým došlo při německém překladu anglického textu. Na konec knihy byly navíc zařazeny Slovníček pojmů Květoslava Minaříka a Rejstřík s některými v knize použitými jmény a také výrazy, které se vztahují k duchovní praxi.

    Zora Šubrtová*

    

    * Zora Šubrtová připravila aktualizovanou poznámku k českému překladu Milaräpy v lednu 2017. Do druhého vydání nebyly nakonec začleněny texty dr. Kolmaše, protože k nim nebyla získána autorská práva. Pozn. vyd.

    

    Poznámka vydavatele: Pro účely e-knihy jsou poznámky Evans-Wentze označeny číslem ve formě aktivního odkazu (podobně jako např. položky obsahu). Po rozkliknutí se zobrazí aktuální vysvětlivka umístěná na konci knihy. Každá vysvětlivka má na svém začátku a konci odkaz Zpět, které umožňují návrat do aktuálně čteného textu. Poznámky Květoslava Minaříka jsou označeny hvězdičkou a následují přímo pod aktuálním odstavcem v textu knihy. Do e-knihy není na rozdíl od tištěné knihy zařazen Rejstřík pojmů.
 
    Upozornění: Zobrazení formátů textu v e-knize se může lišit v závislosti na použitých zařízeních nebo aplikacích pro četbu e-knih.


    VÍTĚZNÉ VOZIDLO JÓGINA



    Toho, kdo dosáhl víry a moudrosti,

     chrání a vede kupředu duševní kázeň.


     Jeho uzdou je rozum a svědomí, jhem je uvědomění

     a bdělým řidičem pozornost.


     Jeho vozem je počestnost,

     osou je nadšení a kolem odvážná vůle a energie.


     Jeho potahem je ztišení společně s vyrovnaností,

     ozdobným postrojem je být bez přání.


     Ostřím jeho zbraní je dobrota a nevinnost

     spojená s myslí nepodléhající lpění.


     Jeho zbrojí je trpělivost v dodržování pravidel.


     Tak se pohybuje vůz kupředu, aby dospěl k míru,

     sám jej každý musí postavit, sám se jím musí stát.


     Tento vůz je nejlepší a nedá se srovnat s žádným jiným,

     na něm jezdí mudrci, zříkající se světa,

     a vskutku na něm dospívají k vítězství.

     Buddha v Samjuttanikáje


PŘEDMLUVA W. Y. EVANS-WENTZE K DRUHÉMU VYDÁNÍ


    CESTA K JEDNODUCHOSTI A SVOBODĚ



    „Minimum přání a spokojenost s jednoduchými věcmi jsou znamením vznešeného člověka.“

    Předpisy guruů

    Je to stejná, často opakovaná a dávná výzva duchovních velikánů, zaznívající v průběhu tisíciletí, výzva zaslechnutá v Americe Thoreauem, Emersonem a Whitmanem, výzva k jednoduchému životu a nesmírné snaze – výzva, kterou tato kniha přenáší z Tibetu, země sněžných horských vrcholků, lidem Západu, kteří velebí a upřednostňují svůj složitý industrializovaný způsob života, i když v poslední době ne bez mnoha zneklidňujících pochybností a obav.

    Zatímco Tibetská kniha mrtvých, první svazek naší oxfordské Tibetské nakladatelské řady, zprostředkovává poznání jak správně zemřít a zvolit místo, kde se člověk znovuzrodí, tato kniha jako druhý svazek zmíněné řady popisuje umění jak ovládnout život a nasměrovat jej k všeobecnému transcendentnímu cíli osvobození se z podmíněné existence.

    Vzhledem k tomu, že následovníci Buddhy, ale i stoupenci mnoha jiných vyznání považují život, smrt i znovuzrozování za neoddělitelné součásti univerzálního životního procesu, je první svazek výše uvedené řady doplňkem tohoto druhého, a to i přesto, že je sám o sobě odděleným a odlišným jógickým pojednáním.

    První vydání tohoto životopisu Milaräpy, proslulého buddhistického světce z Tibetu, podnítilo mnoho dopisů adresovaných redaktorovi (Evans-Wentz) nejen od laiků a členů sanghy (řádu mnichů a mnišek) severního i jižního buddhismu, ale také od hinduistů a křesťanů – katolíků i protestantů. Nyní redaktor tímto děkuje všem pisatelům za jejich ocenění a podporu. Každý z nich rozeznal v Milaräpovi univerzální charakteristické rysy světectví, na které si právem nemůže dělat výhradní nárok žádné náboženství nebo nauka, ale které jsou společné světcům všech vyznání. V souladu s tím může být Milaräpa považován za dalšího nositele světla, který pomáhá rozptýlit temnotu nevědomosti, o které říkal Buddha, že zahaluje svět. A jako se říkalo o Abrahamu Lincolnovi, že již nepatří pouze svému národu, ale všem, tak je to možné říci o Džecünu Milaräpovi.

    V Milaräpově životopise je ukázáno, že jógická cesta k nadsvětskosti přesahuje rozumově utvořené poučky učenců týkající se spásy a že tato cesta je vždy otevřená celému lidstvu bez ohledu na příslušnost k některému z náboženských směrů. Podle Milaräpova náhledu nejsou k dosažení moudrosti potřebné žádné ze světsky uznávaných metod intelektuálního rozvoje; on sám totiž pravé poznání nezískal studiem knih ani vyznáním víry. Mnozí z těch nejmoudřejších a nejvzdělanějších tibetských a indických světců byli negramotní, jak to bude zřejmé v chystaném čtvrtém svazku dříve zmíněné nakladatelské řady, který bude mít název Tibetská kniha Velkého osvobození. Milaräpa o této skutečnosti podává svědectví následujícím způsobem:

    „Protože jsem již dávno přivykl meditovat o šeptaných vybraných pravdách, zapomněl jsem na všechno, co je v psaných a tištěných knihách.

    Protože jsem již dávno přivykl uplatňovat každou svou novou zkušenost pro svůj vlastní duchovní růst, zapomněl jsem na všechna vyznání a dogmata.

    Protože jsem již dávno přivykl znát význam toho, co je bezeslovné, zapomněl jsem hledat kořeny a původ slov a vět.“

    A právě prostřednictvím ukáznění mysli, které se podobá zkrocení divokého koně, a dosažením její odolnosti vůči uchvacujícím a jógicky nežádoucím vlivům, povstávajícím z iluzorní fantasmagorie světa, nás chce Milaräpa přimět, abychom hledali osvobození z našeho současného stavu připoutanosti ke světu. O tom zpívá ve své písni „Kůň mysli“, kde popisuje, jak má být neukázněná mysl chycena lasem neměnného cíle, uvázána ke sloupu soustředění, nasycena guruovou naukou a napojena proudem vědomí. Kůň mysli je řízený jezdcem, kterým je svěží bdělost, po daleké pláni blaženosti a touto cestou jede k buddhovství.


DÍL PRVNÍ 

STEZKA TEMNOTY


    KAPITOLA I 

PŮVOD A NAROZENÍ



    Vyprávění o Räčhungově snu, který vedl k napsání tohoto životopisu; Milaräpův původ a narození.



    Kdysi, tak jsem slyšel, žil veliký jogín Džecün Mila Žäpa Dordže, tento klenot všech jogínů školy anuttara vadžrajána


    ŽIVOT NA STEZCE



    Na každé z jeho slov jsem dávala pozor
 a opustila jsem svět i s jeho starostmi.

 Následovala jsem ho, ať učil kdekoli,
 a uskutečnila Stezku k velikému štěstí.

 Nyní je odstraněno všechno mé utrpení,
 zapuzeno a vytrženo i s kořenem.

 To proto, že teď rozumím a chápu
 příčinu, ze které mé útrapy vyrůstaly.

    Mniška Vásitthí
(Zpěvy raných buddhistů, I.LI.)


DÍL DRUHÝ 

STEZKA SVĚTLA




    ÚVOD



    Nyní následují skutky, které dovedly Milaräpu k dokonalému stavu buddhovství. Jsou to:

    1. Jeho lítost a upřímné hledání dokonalého gurua (aby ho vedl na cestě k nirváně).

    2. Jeho neotřesitelná poslušnost v plnění všech příkazů jeho konečně nalezeného gurua přes všechna utrpení, muka a zoufalství, kterým byl podroben pro odčinění svých hříchů.

    3. Dosažení pravd, které ho vedly k duchovnímu vývoji a konečnému osvobození.

    4. Jeho meditace a soustředění pod osobním guruovým vedením, z nichž vytryskly jeho zkušenosti a vědění.

    5. Dosažení posledních, do ucha svěřovaných tajných pravd, když se v něm začala pravda sama rozvíjet a když na základě vnuknutí ve snu odešel od svého gurua.

    6. Jeho slib zasvětit svůj život dosažení nejvyššího cíle po tom, co ho nešťastné události poučily o bezvýznamnosti světských cílů.

    7. Splnění pokynů jeho gurua nepřetržitým asketickým duchovním úsilím na zcela odlehlém místě vysoko v horách, daleko od shonu lidí, a odložení všech myšlenek na světskou slávu při bezmezné energii a neumdlévající vytrvalosti.

    8. Dosažení nadpřirozeného poznání a zkušeností jako výsledku tohoto odříkání, čímž byl schopen prokázat veliké dobrodiní všem cítícím bytostem.

    9. Konečné rozplynutí jeho smrtelného těla ve vesmíru, aby příkladem předal své poslední ponaučení všem a tak dal každé živé bytosti popud ke zbožnému životu a duchovnímu úsilí.


DOZPĚV


    Nádherná záře drahokamu života
 Pána lidí Džecüna Mily
 nechala zazářit Buddhovu nauku jako Slunce
 a splnila naděje a očekávání všech živých bytostí.
 Nechť se stane tím nejlepším projevem úcty
 ke všem světcům a buddhům.

    Tento příběh je ozdoben krásnou řečí
 na počátku, uprostřed i na konci;
 nechť se stane radostnou slavností
 pro všechny žáky duchovních nauk i pro ctitele písemnictví.

    Jeho slova pohnou každým chloupkem na těle v pokoře a víře;
 nechť se stane radostnou slavností
 pro všechny upřímně duchovně usilující.

    I pouhé naslouchání tomuto příběhu přiměje člověka důvěřovat,
 a to navzdory jeho osobnosti;
 nechť se stane radostnou slavností pro každého,
 kdo díky dobré karmě bude usilovat o vyšší život.

    Pouhé přemítání o tomto příběhu již narušuje lpění na světě;
 nechť se stane radostnou slavností pro každého,
 kdo usiluje o dosažení vševědoucnosti v jediném životě.

    Již pouhý kontakt s tímto příběhem
 přináší dosažení dvojího účelu


OBRAZOVÁ PŘÍLOHA

    (Převzato z anglického vydání)
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    Obrázek 1
 Milaräpa, velký tibetský jogín

    Popis

    Zde je Milaräpa (centrální postava, kolem které je mnoho žáků a následovníků, lidských i nebeských, kteří jí přinášejí oběti a skládají jí úctu) vyobrazen podle lidové tradice s pravou rukou u ucha. To naznačuje, že zpívá hymnus. Je obklopený početnými prolínajícími se miniaturními obrázky. Každý z nich znázorňuje některý z příběhů jeho života. Například v centrální části přímo pod postavou Milaräpy až dolů ke spodnímu okraji obrazu jsou ukázány budovy různých tvarů, které Milaräpa stavěl, když podstupoval těžké pokání pod vedením svého gurua Marpy. Na pravé straně od Milaräpy na kraji obrazu jsou vidět čtyři sloupy, na kterých sedí různá symbolická zvířata, a velkou horu, kolem níž jsou sloupy postaveny, jak to bylo popsáno v Milaräpově snu týkajícím se hierarchie školy Kagjü. Milaräpa sedí v jógické pozici na antilopí kůži, je oblečený do jednoduché bavlněné látky (která je zde bohatě vyšívaná) a přes hruď má meditační pás.

    Toto vyobrazení je fotografická kopie obrazu, se kterým je možné se setkat v mnoha domácnostech laických přívrženců buddhismu po celém Tibetu. Mezi tibetskými buddhisty je stejně populární jako obrázky křesťanských světců mezi křesťany. To dokládá úctu a respekt, které všechny vrstvy Tibeťanů stále projevují Milaräpovi i přibližně devět století po době, ve které žil.

    Tento obraz byl reprodukován s laskavým svolením Dr. L. A. Waddela z jeho díla (které jsme často využívali) The Buddhism of Tibet, or Lamaism (London, 1895).


SLOVNÍČEK POJMŮ KVĚTOSLAVA MINAŘÍKA


    
    absolutno (z lat.) – nezávislé, neměnné a nepodmíněné jsoucno; v hierarchii kosmických jevů to nejvyšší. Zářící prvek, který přijímá a duchovně oživuje všechno stvořené. Nevymezitelné pole nebo prostředí, v němž existuje všechno stvoření, tj. viditelný vesmír jako svět makroskopický a svět fyzikální jako svět mikroskopický. Proto na absolutno nelze vztahovat čtyři základní přírodovědné dimenze, totiž délku, šířku, výšku (tedy prostor) a čas. Tato okolnost se stává patrnou zejména při vylučovacích mystických pracích. Jogín nebo mystik, který vylučovacími postupy myslící činnosti vyčistil vědomí ode všech determinujících momentů, pozná, že v tomto vědomí je obsažený nejen svět, ale celý vesmír jako objekt, jenž v něm sídlí.

    
    ádibuddha (sans.) – prabuddha, neboli prvotní projev životní moudrosti a zkušenosti, což je v kosmickém pojetí „světlo“, zprostředkující vztahy mezi bytím a absolutnem. Vzhledem k tomu je v nižším smyslu ádibuddha stav značící resorbující se nebo již resorbované emanace, které kdysi vznikly duševními vztahy člověka ke světu a později se obrátily k prabožským kvalitám kosmu. Ve vyšším smyslu je ádibuddha individualizovaná nebo personifikovaná kosmická moudrost; ta ze sebe vyzařuje jiné aspekty božskosti a moudrosti – pět druhů nejvyššího poznání – které se nazývají dhjánibuddhové.

    
    ákáša (sans.) – stavební látka stvoření, která souvisí s prostorem. Proto pokud musíme chápat vesmír jako absolutno, musíme stavební látku těl, ákášu, považovat za neexistující, resp. za latentní a nekonečně řídký pra-element. Jakmile chápeme vesmír jako prostor, tu již můžeme ákášu považovat za smyslově působivý nebo vnímatelný jev. Jinými slovy: konečný prostor nelze oddělovat od stavebního materiálu, který je po dobu existence prostoru vždy v činnosti. Na úrovni elektromagnetických oscilací je tento materiál tak „hustý“, že se z něho mohou vytvářet formace; ty se pak samy sebou stávají jevy, vybavenými gravitační silou, která porušuje rovnovážný stav kosmického stavebního materiálu. Tímto způsobem se vytváří projevený vesmír s rotačními momenty formujících se podprostorů, čili kosmických těl. Tím je ákáše přiřčen charakter prapodstaty kosmických těl a tím konečně všech těl vůbec. Tato prapodstata je v prvopočátku pouze prostorem, v další etapě kosmickými tělesy, nezapomínáme-li ovšem přitom na relativní povahu existujícího bytí. Za těchto okolností si nemůžeme pojem existence něčeho odmyslet od pojmu „pole“, na němž se promítá jakákoli existence, která je v prapůvodním stavu ákášou. Z jiného hlediska je ákáša synonymum světového éteru, s jehož existencí se snad nyní již nepočítá.

    
    anágámin (sans.) – „nevracející se“. Značí člověka, který v „proudu učení“ (buddhistického) dosáhl stupně, kdy jeho reinkarnace probíhají pouze v nadpozemských oblastech. Proto se nemusí vtělit znovu na zemi, leda by byl pohnut soucitem a chtěl pomáhat lidstvu k osvícení a k nalezení cesty ke spáse.

    
    anděl (z řeč.) – z křesťanského hlediska mravně čistá a ušlechtilá bytost nadsmyslového světa. Je jich více druhů. Nejnižší andělé se odlišují od lidí pouze tím, že žijí v harmoničtějším prostředí; ovšem sami si je vytvářejí. Jejich já se však stejně jako u lidí jeví jako pevně stmelený komplex psychického ulpívání. To znamená, že se tyto bytosti nedokázaly povznést k takovému stupni odosobnění, aby ze svého bytí zcela vyloučily tamasický prvek a tím zrušily nevědomost. Vyšší druhy andělů jsou karmicky tak očištěné, že jsou zbavené karmy projevující se elementárními tendencemi; proto se jeví jako bytosti světelné, nebo dokonce zářivé.

    
    arhat (sans.) – „ctihodný“, „důstojný“. Především jde o světce, který dosáhl na zemi poznání a je zbavený podrobenosti reinkarnačnímu zákonu. Žije nirvánu v tomto životě, není tedy pro něho pouze posmrtným stavem.

    
    ásana (sans.) – „pohodlný“; jógická pozice těla. Ásany se užívají v hathajóze, která věnuje pozornost vztahům mezi polohami těla a duševními stavy.

    
    askeze (z řeč.) – přísný způsob života, odříkání. Askezi můžeme zhruba rozdělit do tří kategorií. Za nejnižší druh askeze se považuje tělesné odříkání bez vyšších cílů. Proto tato askeze může napomáhat rozvoji truchlivých myšlenek a názorů, z nichž se vyvíjí osobní tvrdost. Když tato tvrdost uzraje, může se v jednání objevit bezohlednost, jejímž vlivem se asketa dostává na karmické scestí, ústící do pekelných inkarnací. Je-li askeze provázená spokojeností a pocity štěstí, vede ke šťastným světským vyústěním, ke zlepšení karmy a ke šťastnějším světským inkarnacím. Nejvyšším druhem askeze je potlačování světských sklonů, vášní a pudů a též systematický rozvoj duševního uvolnění se zaměřením mysli k Bohu, světlu a pravdě. Když posléze při této askezi potlačí kajícník všechnu duševní činnost a věnuje se rozvíjení pocitu boží přítomnosti, je to božská a dokonalá askeze.

    
    astrální (astrální svět) (z lat.) – hvězdný; nadpozemský. Ona část neviditelného světa, který je obydlený elementárními typy a personifikacemi více nebo méně podrobenými pudovým složkám své bytosti. Také svět útvarů, jejichž původ je v kvantech energie, která se uvolňuje z bytosti duševními vzruchy, ale tyto útvary nepostrádají příslušné vědomí. Z absolutního hlediska sféra, zabírající celou psychickou oblast tvorů. Do této sféry se zařazují všechny personifikující se emanace, které vznikají z citových a pudových vzdutí bytostí; proto je jejich podoba velmi rozdílná. V astrálním světě nacházíme všechny druhy podob od ďábelských s vůlí škodit svému zploditeli až po andělské a dévické, které se chovají jako poslové nebe. Jsou to tedy jevy a personifikace, které povstaly z duševní energie, vyzařované lidmi při duševní činnosti.

    
    asura (sans.) – démon, zlý duch. V záporném aspektu jsou asurové součástí nešťastné sféry smyslových žádostí.

    
    Atíša – bengálský učenec (982–1054), který odešel v roce 1042 do Tibetu a zreformoval tam buddhismus.

    
    avatára (sans.) – božské vtělení ve tvaru bytosti. Jsou známí avatárové Višnua, z nichž devátým byl Buddha. Ke vtělení zvanému avatára však nemusí dojít pouze při narození, ale i v průběhu života, když se někdo na vtělení připravil. Pak se vtěluje komplex vlastností, připisovaných té které božské inteligenci.

    
    bardo (tib.) – bar = uprostřed, do = dvou; stav mezi okamžikem smrti a okamžikem nového vtělení, v němž je pasivní intelekt zemřelého člověka vystaven kaleidoskopu jevů nejprve pokojných, pak hrozivých a nakonec sféře přeludů jako např. ve snu.

    
    bhakta (sans.) – uctívač osobního boha.

    
    bhakti (sans.) – láska, vroucí oddanost k Bohu.

    
    bhúta (sans.) – oživený tvar, např. bludný duch nebo duch zemřelého, který zapomněl na vyšší principy bytí pro své pudové já. Také astrální reprodukce bytostí, které vznikly činností chtivé mysli.

    
    bílá magie – umění užívat psychických stavů, napětí a sil k vyvolávání neobvyklých situací k dobru druhých lidí. Podle svého vlastního zaměření vede tato magie k dobrým časným výsledkům, neboť ve velké míře rozmnožuje dobrou karmu.

    
    bódhi (sans.) – probuzení, procitnutí, poznání; dokonalá moudrost.

    
    bódhisattva (sans.) – probuzená bytost, kandidát buddhovství, osvícený držitel božské lásky. Tedy bytost, která dosáhla osvícení ve sféře dění, ale setrvává v projeveném světě s úmyslem vyzařovat do něho lásku, soucit a porozumění. Stav bódhisattvy souvisí v podstatě s úsekem duchovního vývoje, kdy se člověk zbavuje posledních strusek osobitosti skutky ctnosti nebo lásky pro dobro druhých bytostí. Proto stavem bódhisattvy musí projít každý člověk, který se právě cítí schopen o sobě prohlásit, že dosáhl stavu bódhi.
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loval jako originalni, z knih nevyctenou
duchovni nauku, jez vychdzi z psycho-
i logie a zptisobu mysleni soucasného
" Evropana. Vede jej Zivotem a zdokona-
luje jeho bytost jako celek; nezabyva se
jen fyzickou, mravni nebo mentalni slozkou, ale harmonicky je rozviji vechny
najednou.

Nejslavngjsi tibetsky svétec a basnik Milarapa zil v letech 1040-1123. Jeho
roménovy Zivotopis znd snad kazdy Tibetan a staleti mu neubrala na zivosti. Zi-
stava ,pokladnici, kterou nikdy lidsky duch nevycerpa, kytici predpist, kterym
porozumi jen ten, kdo je vyzkousi v praxi‘.

W. Y. Evans-Wentz uverejnil Milarapu v anglickém prekladu Kazi Dawa
Samdupa z tibetstiny poprvé v roce 1928. K. Minafik se s knihou seznémil
v poloviné padesatych let dvacatého stoleti v samizdatovém prekladu jednoho
ze svych zaka. Poté se rozhodl doplnit text komentafi a zafadit ho do edice
svych zakladnich dél Piima Stezka, protoze tento podivuhodny Zivotni piibéh
doceluje nauku jeho ostatnich spist.

Jde o druhé vydani Milarapy s komentari Kvétoslava Minafika. Anglicky
preklad, ktery redigoval Evans-Wentz byl nové prelozen do cestiny. Byly mimo
jiné doplnény Predmluva Evans-Wentze k druhému vydani Milarapy, Obrazova
priloha a take Slovnicek pojmit K. Minaika.
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